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Chapter X: Mikeitz (Gen. 41:1–44:17) 
 

Essay 6. Pharaoh’s dreams and selection of Joseph 
 

. קָשֶׁה דְּמִיָּד כְּשֶׁהֵקִיץ מִשְּׁנָתוֹ הָיָה לוֹ לְהִתְפָּעֵם רוּחוֹ בּוֹ, וְהָיָה  וַיִּיקַץ פַּרְעֹה וְהִנֵּה חֲלוֹם׃ וַיְהִי בַבֹּקֶר וַתִּפָּעֶם רוּחוֹ""  פָּסוּק

בִּשְׁלָמָא    .צְרַ˂ לוֹמַר בַּפַּעַם הַזּאֹת, "וַיִּיקַץ פַּרְעֹה"וּוְעוֹד לָמָּה ה  ב, "וְתִפָּעֵם רוּחוֹ וַיְהִי בַבֹּקֶר וַיִּשְׁלַח וַיִּקְרָא" וְכוּ'.וֹלוֹ לִכְתּ
  כְּדֵי לוֹמַר "וַיִּישָׁן וַיַּחֲ˄ם שֵׁנִית". וְעוֹד מַהוּ "וְהִנֵּה חֲלוֹם". בְּפַעַם אַחֶרֶת אִיצְטְרִי˂

 
Scripture tells us that Pharaoh dreamed of cows. Then he awoke. Then he fell asleep and 

dreamed a second time, about ears of corn. “And the thin ears swallowed up the seven solid and 
full ears; Then Pharaoh awoke: it was a dream! It was in the morning, his spirit was agitated, 
and he sent for all the magician-priests of Egypt, and all its sages; and Pharaoh told them his 
dreams, but none could interpret them for Pharaoh.”1 A difficulty is that immediately when he 
awoke from his sleep in the middle of the night, his spirit should have been disturbed, rather 
than only becoming agitated in the morning. And so it should have been written: “His spirit was 
agitated, and it was in the morning, and he sent for all the magician-priests of Egypt . . .” 

Also, why was it necessary to say at this time, after the second dream, “then Pharaoh 
awoke”? Why not just say that when the morning arrived, he became agitated? 

 Granted, another time, i.e., after the first dream, it was necessary to say that he awoke, 
in order to say that he, “he fell asleep and dreamed a second time.”2 

Also, what is the meaning of this, “it was a dream?” We are told that he was dreaming, 
so why repeat this after he awoke? 
 

  . רוֹ יוַחֲלוֹם שֶׁל שַׁחֲרִית, וַחֲלוֹם שֶׁחָלַם לוֹ חֲבֵ  ,, שְׁלוֹשָׁה חֲלוֹמוֹת מִתְקַיְּימִין, חֲלוֹם שֶׁנִּשְׁנָהוְיֵשׁ לוֹמַר דְּאִיתָא בִּבְרָכוֹת פֶּרֶק ט'
וְעוֹד רָאָה שֶׁהָיָה חֲלוֹם שֶׁל שַׁחֲרִית   וְזֶה שֶׁאָמַר הַכָּתוּב "וַיִּיקַץ פַּרְעֹה" וְהֵבִין בְּדַעְתּוֹ שֶׁהָיָה חֲלוֹם שֶׁנִּשְׁנָה, וְזֶהוּ, "וְהִנֵּה חֲלוֹם",

שֵּׁב בַּפִּתְרוֹן הַפּוֹתְרִים, וְלָמָּה כֹּל כָּ˂ נִפְעָם בְּרוּחוֹ.  יזֶהוּ, "וַיְהִי בַבֹּקֶר", לָכֵן, "וַתִּפָּעֶם רוּחוֹ". אֶלָּא דְּקָשֶׁה לָמָּה לאֹ הָיָה מִתְיַ 
    וּשׁ רַשִׁ"י יָדוּעַ.ריוּמַהוּ לָשׁוֹן, "וְאֵין־פּוֹתֵר אוֹתָם לְפַרְעֹה", וּפֵ 

 
It can be said that, as it is written in tractate Berachot, chapter 9, “Three dreams are 

fulfilled: a dream that is repeated [twice in one night], a dream of the morning [i.e., that occurs 
just before the morning], and a dream that one’s fellow dreamed about him.”3  

 
* English translation: Copyright © 2024 by Charles S. Stein. Additional essays are at https://zstorah.com  
1 Gen. 41:7–8. 
2 Gen. 41:5. 
3 Berachot 55b: “Rabbi Yochanan also said: Three dreams are fulfilled: A dream of the morning, a dream that 

one’s fellow dreamed about him, and a dream that is interpreted within a dream. And some say that a dream that is 
repeated [a few times is also fulfilled].” 
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This is the meaning of what is written, “then Pharaoh awoke,” meaning that in his 
opinion it was a repeated dream. 

This is the meaning of “it was a dream,” that he understood that as a repeated dream, it 
was destined to come true. 

Also, he saw that it was a dream of the morning, and this is the meaning of “and it was 
in the morning,” and he realized that there were two of the signs that indicated a true dream. 
Therefore, “his spirit was agitated.”  

Rather, it is difficult to understand why he wasn’t settled by the interpretation of the 
interpreters, and why his spirit was so agitated. Also, what is the meaning of the language, 
“but none could interpret them for Pharaoh”? The interpretation of Rashi is known, that: 
“There were those who interpreted them, but not for Pharaoh, so their words did not enter his ears, 
and he was not satisfied with their interpretation. They said, ‘You will have seven daughters and 
bury seven daughters.’ ”4 I.e., their interpretation related to a private matter regarding Pharaoh’s 
family, rather than to a public matter that would be relevant to him as a ruler. 
 

הַמִּתְקַיְּ  חֲלוֹמוֹת  מֵאוֹתָן  סִימָנִים  שְׁתֵּי  בּוֹ  שֶׁהָיוּ  כְּשֶׁרָאָה  שֶׁפַּרְעֹה  הַסִּימָן  י וְיֵשׁ לוֹמַר  גַּם  כָּאן  יִהְיֶה  בְּוַדַּאי  בְּדַעְתּוֹ  חָשַׁב  מִים, 
שֵּׁב בְּדַעְתּוֹ שֶׁחֲלוֹם  יוְעַל כֵן לאֹ הָיָה מִתְיַ   .הַשְּׁלִישִׁי, דְּאִי לָאו הָכִי קָשֶׁה לָמָּה בָּאוּ בַּחֲלוֹם זֶה שְׁתֵּי סִימָנִים הֲלאֹ בְּסִימָן אֶחָד סַגִּי

ם עַל  וֹמִים צָרִי˂ שֶׁאֶחָד יַחְליתְקַיְּ זֶה נֶאֱמַר עָלָיו כְּפִתְרוֹן הַפּוֹתְרִים שֶׁבַע בָּנוֹת וְכוּ', מִפְּנֵי שֶׁהַסִּימָן הַשְּׁלִישִׁי שֶׁל הַחֲלוֹמוֹת הַמִּ 
אַחֵר  . רוֹיחֲבֵ  עַל אִישׁ  דַּוְקָא  יִהְיֶה  הַחֲלוֹם  שֶׁהָיָה רוֹצֶה שֶׁפִּתְרוֹן  בְּפִתְרוֹנָם,  הָיָה לוֹ קוֹרַת רוּחַ  יוֹסֵף   .וְלָכֵן לאֹ  וּכְשֶׁפָּתַר לוֹ 

   אי הַחֲלוֹם הַזֶּה נֶאֱמַר עָלָיו. שֶׁהַחֲלוֹם הוּא עַל כָּל הָעוֹלָם עוֹד אָמַר לוֹ, "וְעַתָּה יֵרֶא פַרְעֹה אִישׁ נָבוֹן וְחָכָם וִישִׁיתֵהוּ" וְכוּ', שֶׁוַּדַּ 
 

It can be said that when Pharaoh saw that two signs from the dreams that are fulfilled 
were present, he thought in his mind that there must surely be the third sign as well. If not, 
it would be difficult to understand why the dream came with two signs; one sign should have 
been sufficient. Thus, if it was so important that the dream be recognized as true that he be given 
two of the signs, then why not also a third sign? 

Therefore, Pharaoh’s mind wasn’t settled on the interpretation of the interpreters, 
“You will have seven daughters and bury seven daughters,” because the third sign of fulfilled 
dreams requires that one dreams on behalf of another, not about himself and his offspring. 
Therefore, his mind wasn’t settled by their interpretation, as he wanted the dream to be 
interpreted as applying to another. When Joseph interpreted this dream on behalf of the 
entire world, he also said to him, “Accordingly, let Pharaoh look for someone who’s 
discerning and wise, whom you can set over the land of Egypt,”5 for certainly this dream was 
said about him, Joseph. It was at that point that Pharaoh also recognized that the dream contained 
the third sign of fulfilled dreams, that the dream had been about another. 
   

 
4 Rashi on Gen. 41:8 (derived from Gen. Rabbah 89:6). 
5 Gen. 41:33. 
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אֵין־ "  וְכוּ'  "אַחֲרֵי"" וְכוּ' וְכִי יוֹעֵץ לְמֶלֶ˂ נְתַנּוּהוּ, וְגַם מַה שֶׁאָמַר לוֹ פַּרְעֹה,  וּבְזֶה יְתוֹרַץ מָה עִנְיָן הָיָה לוֹ לְיוֹסֵף לוֹמַר, "וְעַתָּה
לוֹמַר אַחֲרֵי   רָצָהק אוֹתוֹ אִם הָיָה נָבוֹן וְחָכָם אוֹ לאֹ וְלאֹ לְמִסְמַ˂ אַנִּיסָּא. אֶלָּא כָּ˂  וֹקָשֶׁה דְּמִתְּחִלָּה הָיָה לוֹ לִבְדּ,  נָבוֹן" וְכוּ'

    .מַרְתָּ שֶׁעָלָיו נֶאֱמַר הַחֲלוֹםלְבַדְּ˃ הוֹדִיעַ הָאֵל פִּתְרוֹן הַחֲלוֹם, וַדַּאי שֶׁהַחֲלוֹם נֶאֱמַר עָלֶי˃ וְאַתָּה תִּהְיֶה אוֹתוֹ נָבוֹן וְחָכָם שֶׁאָ שֶׁ 
 

In this way, we’ll explain what right Joseph had to say, “Accordingly, let Pharaoh look 
for someone who’s discerning and wise,” for had he been appointed as an advisor to the king? 

Also, regarding what Pharaoh said to him, “After G-d has informed you of all this, there 
is no one as discerning and wise as you,”6 there is a difficulty, for initially, Pharaoh should 
have checked if Joseph was discerning and wise or not, and not to have “relied upon a 
miracle,”7 of a miraculous interpretation of dreams as proving that Joseph was discerning and 
wise. 

Rather, what [Pharaoh] wanted to say was: Since G-d has informed you alone of the 
interpretation of the dream, it is clear that the dream is about you, and you are the discerning 
and wise man spoken of by the dream. 
   

ר אוֹתוֹ  וֹמִּים לִפְתּוּו שֶׁרָאִיתָ שֶׁהַחֲלוֹם שֶׁלְּ˃ בָּא מֵהקב"ה, וְלאֹ הָיָה כֹּחַ בַּחַרְטינַת יוֹסֵף, עַכְשָׁ ווְעוֹד יֵשׁ לוֹמַר שֶׁכָּ˂ הָיְתָה כַּוָּ 
ֹ וּלְפִי שֶׁהֵם תְּלוּיִים בַּמַּזָּל כנ"ל בְּסָמוּ˂, וְאַדְרַבָּה ה אִם כֵּן אִם תִּהְיֶה מַפְקִיד עַל הַתְּבוּאָה   א מֵהקב"ה,צְרַ˂ שֶׁגַּם הַפִּתְרוֹן יָב

רֶב וְשִׁמָּמוֹן בָּעוֹלָם, גַּם הַתְּבוּאָה  וֹי הַשָּׁמַיִם וּכְסִילֵיהֶם הֵם מַשְׁפִּיעִים חבָּטֵ אֵיזֶה אָדָם שֶׁתָּלוּי בְּמַזָּל, הַלּאֹ בְּשֶׁבַע שְׁנֵי רָעָב שֶׁכָּל מַ 
ם הָעוֹלָם הֵפֶ˂  יהקב"ה הֶרְאָה לְ˃ הַחֲלוֹם אַדְרַבָּא כְּדֵי שֶׁיִּתְקַיֵּ וְ   .תֵּרָקֵב וְתִּפָּסֵד לְפִי הַמַּזָּל וְנִמְצָא שֶׁאַתָּה מַשְׁחִית הָעוֹלָם  הַגְּנוּזָה

שֶׁהוּא סִימָן שֶׁאֵינוֹ תָּלוּי בַּמַּזָּל כְּמוֹ    רַת הַמַּזָּל, אֶלָּא כָּ˂ יֵשׁ לְ˃ לַעֲשׂוֹת לְהַפְקִיד עַל הַתְּבוּאָה מִי שֶׁהָיָה נָבוֹן וְאַחַר כָּ˂ חָכָם,יגְּזֵ 
  וּמִיָּד אָמַר לוֹ פַּרְעֹה, "אַחֲרֵי הוֹדִיעַ" וְכוּ'.  .וְאָז יוֹעִיל לְ˃ וּלְמַלְכוּתְ˃ וּלְכָל הָעוֹלָם .רַשְׁנוּ בַּסָּמוּ˂ לְעֵילישֶׁפֵּ 

 
Additionally, it can be said that this was Joseph’s intention: Now you have seen that 

your dream came from the Holy One, Blessed be He, and that the magicians could not 
interpret it because they are dependent on fate, as mentioned earlier, in Essay 5. 
Furthermore, the solution itself must come from the Holy One, Blessed be He.  If so, if you 
appoint over the grain someone who depends on fate, isn’t it so that during the seven years 
of famine, when the views of Heaven and their constellations influence destruction and 
desolation in the world, even the stored grain will spoil and be lost according to fate, and you 
will destroy the world. 

But the Holy One, Blessed be He, showed you the dream in order for the world to be 
preserved, contrary to the decree of fate. Therefore, you must appoint someone who is 
understanding, and later becomes wise, which is a sign that he does not depend on fate, as 
we explained above, in the adjacent section, essay 5. Then, this will benefit you, and your 
kingdom, and the entire world. Immediately, Pharaoh said to him, “After G-d has informed 
you of all this, there is no one as discerning and wise as you.” 
   

 
6 Gen. 41:39. 
7 Pesachim 64b. 
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נוּ הַטּוֹבוֹת וְהָרָעוֹת הָיוּ בָּאוֹת מִן  ייֵשׁ לוֹמַר מִפְּנֵי שֶׁפַּרְעֹה חָלַם שֶׁהוּא הָיָה "עֹמֵד עַל־הַיְאֹר", וְהָרָעָב וְהַשׂוֹבַע דְּהַיְ   אִי נָמֵי

וְזֶהוּ, "יֵרֶ"א פַרְעֹה", אוֹתִיּוֹת   ר,הַיְּאוֹר, בִּשְׁבִיל זֶה אָמַר שֶׁצָּרִי˂ שֶׁפַּרְעֹה יִמְנֶה עַל מִצְרַיִם אִישׁ נָבוֹן וְחָכָם כנ"ל וְיִהְיֶה עַל הַיְּאוֹ
אֲנִי   ,ם עַל מִייאָמַר פַּרְעֹה מִי מִתְקַיֵּ   ,"כִּי בָּא הַחֲלוֹם בְּרֹב עִנְיָן""וַיְהִי מִקֵּץ", זֶה שֶׁאָמַר הַכָּתוּב    יְאֹ"ר, דְּאִיתָא בְּמִדְרָשׁ רַבָּה

מִים עַל אֱ˄הֵיהֶם  י אוֹ אֱ˄הַי עָלַי, אָמַר לוֹ אַתָּה עַל אֱ˄הֶי˃, הֲדָא הוּא דִכְתִיב "וְהִנֵּה עֹמֵד עַל־הַיְאֹר" שֶׁהָרְשָׁעִים מִתְקַיְּ   ,עַל אֱ˄הַי
    עכ"ל.

 
Alternatively, it can be said that Pharaoh dreamt that he was “standing over the 

river,”8 i.e., the Nile, and that famine and plenty, that is, good and bad, were coming from the 
river, as critical to Egypt’s prosperity. That is why [Joseph] said that Pharaoh should appoint 
an understanding and wise man over Egypt, as mentioned above, not someone influenced by 
fate, so that he should be in charge of the river. This is the meaning of “let Pharaoh look for 
someone,” where the word “look” [ איֵרֶ  ] has the letters of “river” [ ריְאֹ  ], i.e., find someone to rule 
over the river. 

For it is brought in Midrash Rabbah, on the verse, “It was at the end of two full years 
that Pharaoh dreamed”: This is what Scripture says: “And the dream comes with much 
concern,”9 i.e., someone’s worries during the day will influence his dreams at night. Pharaoh 
said: Who watches over whom; is it I over my god [the Nile River], or my god over me? [G-d] 
said to him, you are watching over your god. This is [the meaning] of what is written, “It was 
at the end of two full years that Pharaoh dreamed, and behold, he was standing over the river,” 
that the wicked watch over their god.10 
 

אָמְנָם    .רָצָה לוֹמַר שֶׁזֶּהוּ מַה שֶׁגָּזַר אֱלוֹהַ   ,שֶׁבַע שָׁנִים רָעָב  ,וּכְשֶׁאָמַר לוֹ יוֹסֵף שֶׁהַפִּתְרוֹן הַחֲלוֹם הוּא שֶׁיָּבוֹאוּ שֶׁבַע שָׁנִים שׂוֹבַע
שָׁנִים רָעָב,    רַת הָאֱלוֹהַ שֶׁגָּזַר שֶׁיִּהְיוּ שֶׁבַעינוּ הוּא עַל אֱלוֹהוֹ, עַל כֵן צָרִי˂ לְבַטֵּל גְּזֵ ידְּהַיְ   לְפִי מַה שֶׁרָאָה פַּרְעֹה עַל הַיְּאוֹר,

    ˂ זֶה לְפִתְרוֹן הַחֲלוֹם.יכֶל בְּכָל עִיר וְעִיר כְּדֵי שֶׁיִּהְיֶה גָּדוֹל כֹּחַ פַּרְעֹה, וְשַׁפִּיר שַׁיָּ וֹר אוֹוְלִשְׁמ
 

When Joseph told [Pharaoh] that the interpretation of the dream was that there 
would be seven years of plenty, followed by seven years of famine, he meant that this was 
what G-d had decreed. However, considering that Pharaoh saw himself standing over the 
river, meaning he was watching over his god, the Nile, therefore it was necessary to cancel 
the divine decree that was decreed, that there would be seven years of famine. He placed 
Joseph in charge, and he instructed to guard the food in every city in order that Pharaoh’s 
power would be great, to cancel the decree of the famine.  

It’s fine that this advice of Joseph is connected to the interpretation of the dream.  That 
is, the dream showed Pharaoh standing over the river, and the interpretation was that Pharaoh could 
overturn the decree through his actions. His action of selecting Joseph to rule in his stead was the 
correct solution to countering the decree of famine. 
 

 
8 Gen. 41:1. 
9 Eccl. 5:2. 
10 Gen. Rabbah 69:3, 89:3; Eccl. Rabbah 5:2. 
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אֵין־נָבוֹן וְחָכָם  "הוּא כָּ˂, אַחֲרֵי שֶׁ   שֶׁעִנְיָנוֹ" וְכוּ' "אַתָּה תִּהְיֶה עַל־בֵּיתִי" וְכוּ',  וְעוֹד יֵשׁ לוֹמַר וּלְפָרָשׁ הַפְּסוּקִים "אַחֲרֵי הוֹדִיעַ 
) בְּעִנְיָן בֵּית הַפְּרָס שֶׁנֶּחֶרְשָׁה 'דִּבְפֶרֶק קַמָּא דְּמוֹעֵד קָטָן (דַּף ו  אַתָּה תִּהְיֶה" וְכוּ' דַּוְקָא "וְעַל־פִּי˃" וְכוּ' "רַק הַכִּסֵּא" וְכוּ',  כָּמוֹ˃׃

וְאָמַר פַּרְעֹה לְיוֹסֵף מְאַחֵר שֶׁ"הוֹדִיעַ   אָמַר אַבָּיֵי: שְׁמַע מִינַּהּ הַאי צוּרְבָּא מֵרַבָּנַן דְּיָתֵיב בְּמָתָא, כׇּל מִילֵּי דְמָתָא עֲלֵיהּ רַמְיָא ע"כ.
לָּם תִּהְיֶה אַתָּה כְּצוּרְבָּא וּחָכָם וְנָבוֹן מִכּלָּם, וְאִם אַתָּה יוֹתֵר  וּאֱ˄הִים אוֹתְ˃" וְכוּ' וְלאֹ לַאֲחֵרִים, שְׁמַע מִינַּהּ שֶׁאַתָּה יוֹתֵר חָכָם מִכּ

בָרִים שֶׁמַּגִּיעִים לְמֶלֶ˂, וְלָכֵן "אַתָּה תִּהְיֶה" וְכוּ' כְּלוֹמַר עִנְיְנֵי הַבַּיִת, "וְעַל־פִּי˃ יִשַּׁק" כְּתַרְגּוּמוֹ "יִתְּזַן", אָמְנָם הַדְּ  וְכוּ', מֵרַבָּנַן
    ."רַק הַכִּסֵּא אֶגְדַּל מִמֶּךָּ"

 
Also, it worthwhile to discuss and explain the verses, “So Pharaoh said to Joseph, ‘Since 

G-d has made all this known to you, there is none so discerning and wise as you. You shall be in 
charge of my court, and by your command shall all my people be directed; only with respect to 
the throne shall I be superior to you.’ ”11 The matter is like this: since there is “none so 
discerning and wise as you, you shall be in charge,” especially “by your command shall all my 
people be directed; only with respect to the throne shall I be superior to you.”  

In the 1st chapter of tractate of Moed Katan (page 6a), on the matter of a grave that 
was plowed, and there is a question as to whether trees can be planted there or not, Abaye said: 
Learn from this that when there is a Torah scholar in the city, all affairs of the city are thrust 
upon him. Pharaoh said to Joseph, after “G-d has made all this known to you,” and not to 
others, we hear from this that you are wiser than everyone, and if you are wiser and more 
discerning than everyone, you will be considered “a Torah scholar.”12 Therefore, “you shall 
be in charge of my court,” as if to say the matters of the house, “and by your command shall 
all my people be directed,” according to the Targum, “shall . . . be directed” [יִשַּׁק] is translated 
as “shall be fed” [יִתְּזַן], however regarding matters reaching the king, “only with respect to the 
throne shall I be superior to you.”  
 

* * * 

 
11 Gen. 41:39–40. 
12 Berachot 47b; Shabbat 23b. 


